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Abstract. In the era of digital globalization, social media platforms have become
dynamic spaces where multilingual users frequently engage in code-switching. This
study explores the phenomenon of language mixing in online communication, drawing
on the theoretical framework of Carmen Lee. The paper examines how users
strategically alternate between languages to construct identity, express emotions, and
enhance communicative efficiency. Using a qualitative approach, the study analyzes
social media interactions and identifies the sociolinguistic functions of code-switching
in digital contexts. The findings reveal that language mixing is not random but a
systematic and meaningful practice shaped by social, cultural, and technological factors.
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AHHoTanus. B ycrnoBusax mu@poBoil riobanuzanuu cOUalbHbIE CETH CTaIH
AVHAMUYHBIMU IIPOCTPAaHCTBAMHU, B KOTOPBIX MHOTI'OA3BIYHBIC MOJB30BATCIN AKTUBHO
WCIIONB3YIOT  KOJ-CBUTYHMHI  (TIepeKioueHrne  KojaoB). B gaHHOW  cTaThe
paccMaTpuBacTCA (beHOMeH A3BIKOBOI'O CMCIIICHUA B OHHaﬁH-KOMMyHHKaHHH Ha OCHOBC
TeOpeTquCKOfI KOHI IO Carmen Lee. Ocoboe BHUMaHHE YACIACTCA TOMY, KakK
IMOJIB30BATCIIU CTPATCTUUCCKHU IICPCKIHOYAIOTCA MCIKAY A3bIKAMU JJISI KOHCTPYHUPOBAHUA
NICHTUYHOCTH, BbIPpAKCHUA BMOHI/Iﬁ u ITIOBBIIIICHUA KOMM}’HI/IK&TI/IBHOﬁ
s pexTuBHOCTH.

KiroueBble cjioBa: KOJ-CBUTYHHI, HH(i)pOBa}I KOMMYHHKalus, COOUaJIbHBIC CCTH,
MHOT'OA3bIYHC, OHHaﬁH-HHCKpr.

Annotatsiya. Ragamli globallashuv sharoitida ijtimoiy tarmoglar ko‘p tilli
foydalanuvchilar ~ faol ravishda  kod-almashtirishdan  (code-switching)
foydalanadigan dinamik kommunikativ makonlarga aylandi. Mazkur maqolada
onlayn muloqgotdagi til aralashuvi fenomeni Carmen Lee nazariy konsepsiyasi
asosida tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor foydalanuvchilarning shaxsiy
identifikatsiyani shakllantirish, hissiyotlarni ifodalash hamda kommunikativ
samaradorlikni oshirish magsadida tillar o‘rtasida strategik tarzda ganday
almashinishiga qgaratiladi..

Kalit so‘zlar: kod-almashtirish, ragamli kommunikatsiya, ijtimoiy
tarmogqlar, ko‘p tillilik, onlayn diskurs.

With the rapid development of digital technologies, communication has undergone
significant transformation. Social media platforms such as Facebook, Instagram, and
Twitter have facilitated interaction among multilingual users, leading to increased
instances of code-switching. Code-switching refers to the alternation between two or
more languages within a single conversation or discourse.

According to Carmen Lee, digital communication creates unique environments
where linguistic boundaries become fluid, allowing users to employ multiple languages
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simultaneously. This phenomenon is particularly evident in multilingual communities,
where language choice reflects identity, social relationships, and communicative intent.

This study is grounded in the digital discourse framework proposed by Carmen
Lee, who emphasizes the role of multimodality, audience awareness, and linguistic
creativity in online communication. Lee argues that code-switching in digital contexts
serves several functions:

« Identity construction: Users express their cultural and linguistic identities

« Audience design: Language choice depends on the intended audience

« Pragmatic functions: Code-switching conveys humor, emphasis, or emotional
nuance

« Technological affordances: Digital platforms enable flexible language use

These principles guide the analysis of language mixing in social media discourse.

The research adopts a qualitative descriptive method. Data were collected from
publicly available posts and comments on social media platforms. The sample includes
multilingual users who frequently alternate between languages such as English, Uzbek,
and Russian.

Data analysis was conducted using discourse analysis, focusing on:

1. Patterns of code-switching

2. Contextual factors influencing language choice

3. Communicative functions of language mixing

Types of Code-switching in Social Media

The analysis reveals three main types:

a) Intra-sentential switching: mixing languages within a sentence

b) Inter-sentential switching: switching between sentences

c¢) Tag-switching: inserting phrases or tags from another language

Functions of Code-switching

Consistent with Carmen Lee’s framework, the study identifies several key
functions:

« Expressing identity: Users signal bilingual or multicultural identity

« Creating solidarity: Shared language mixing fosters group belonging

« Enhancing expression: Certain ideas are better expressed in specific languages

« Stylistic effect: Code-switching adds creativity and humor

Digital Environment and Language Choice

Digital platforms encourage informal and spontaneous communication. Features
such as emojis, hashtags, and comments support linguistic hybridity. As noted by
Carmen Lee, online interaction reduces linguistic constraints and promotes
experimentation with language.

The study demonstrates that code-switching in digital communication is a complex
and meaningful sociolinguistic phenomenon. Based on Carmen Lee’s theoretical
insights, language mixing on social media is shaped by identity, audience, and
technological factors. Rather than being random, it reflects users’ strategic choices in
multilingual communication.

Future research may explore quantitative approaches or cross-cultural
comparisons to further understand this evolving phenomenon.
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